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BERNADOTTE WOLYEE KT’EE’ BI DIISYl 

Tonteel wonaam'di Palestine hoolyeedi Arab dine’e doo Jews dine’e yil da’ahigq ha’migo 
ei taa ndadoohts’jih. T’aa ndana ’aaji lahgo Sweden nadhoolye. Dii Sweden hoolyehe doo 
t aa akwii keedahat’iinii la’ Bernadotte wolyee lei’ Palestine hoolyehegoo ’abi’dool’a’. ’£i 
aadi da’ahiganigii hazhoo ’al’qq ninazhdoo’nilgo yaat’eehgo kenaadahat’u dooleel biniiye. 
’Ako ndi t’aadoo le’e ts’ida doo yee ’alkelk’e 
dokaah ’at’eegoo baa naanish hwiilheego hool- 


zhiizh. Wonaasdoo t’aa ’aniidigo Jews dine’e 
danilinigii la’ dahwiisx([ la jinf. 

T’aa ’akwii keedahat’inigii Jews doo 



’Azhq Waashindoondi sih'inii ha’mnigii jilij ndi t’aa 
atah naaltsoos adajiiniit. Kwii Truman wolyehigii ’In¬ 
dependence, Mo. hoolyeegi naaltsoos ’ii’aadgo be’elyaa 


Id. 


’Arabs danilinigii la’ tsi’haadahalaah. ’£i 
biniinaa doo hats’iid haleeh da. Dii kodaat’e- 
higii ’adaaniigo England wolyehigii ’Arab di¬ 
ne’e yika ’anajah daani jini. ’Ako dii Berna¬ 
dotte wolye ha’ningq ’ei England ya naalchi’i 
nili daaniigo dayiisx[[ la jini. ’Arabs danili¬ 
nigii ’adaaniigo ’aldo’ keyah lahgoo ninaa- 
daas’niligii Jews dine’e yika ’anajah daani. 

Ako dii ahidinilnaago t’aadoo le’e yee ’ahaa 
naakaigo biniinaa doo ts’ida k’e nda’ahidi’- 
niih da. T’aa ’ei biniinaa wonaasdoo t’aa ho- 
tsaago ’alk’ineizhdoojah sha’shin. Dii ho’- 
diisyj ha’ninigii k’ad United Nations wolye¬ 
higii yaa hdaat’f jini. Doodago ’ei biniinaa 
yeigo nadhodoochijl sha’shin. 

Count Bernadotte was assassinated by Jewish gang¬ 
sters in Palestine. 
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NAALTSOOS NIHAA NINADAHA- 
JEEHGI DAATS’I NIHIL 

beedahozin? 

Dine la’ t’aa haadqq’ da naaltsoos bich’[’ 
’adaal’jigo doo baa dahajeeh da, haala t’ah 
bitseedi naaltsoos haa ninadahajeeh dooleel- 
igii doo hazho’o bee ’adaa dahojtlni’ da, ’ei 
bqq. ’Ako t’aa haad^§’ da t’aa ts[[lgo naal¬ 
tsoos hach’j’ ’adaal’jjh y§§ doo beedahozingoo 
t’66 t’aa’ bit ’anda’alne’. 

Naghai Leeyi’to hoolyeheji keedahat’ii¬ 
nii la’ akodaat’e. Haadishq’ naaltsoos naa 
ninahajeeh dabi’di’niigo -Leeyi’to hoolyeegi 
naaltsoos shaa ninahajeeh daaniigo ’adaa da- 
halni’. ’£i doo ’akot’ee da. Lok’aah Niteelgi 
yee’ ’iiyisii naaltsoos baa ninadahajeeh, ’aa- 
doo inda Leeyi’toogi ba ninadahajaah. T’oo 
Leeyi’toogi naaltsoos hdoolwolgo bikaa’go ’ei 
doo beehozin da. Haala nlei naaltsoos dahi- 
dijeehdf^’ doo bit beedahozin da. Nlei naal¬ 
tsoos yah ’adahageehgoo t’aa ’altso bizhi’ 
dabikaa’go yee naaltsoos nideisnil. ’Ako Lee¬ 
yi’to hoolyehigii ch’eeh naaltsoos yii’ hadeidi’- 
jjhgo doo beehozin da. Dii kwii yizhi doo 
naaltsoos ninahajeehgi bika’igii ’ei t’oo bee 
hani’igii ’at’e. ’Ako ’akot’eego hazho’o naal¬ 
tsoos niha adaalne’go ei ya’at’eeh: 

John Tsoh doodaii’ John Tsoh 

Kiagetoh c jo Klagetoh Tr. Post 

Via Ganado, Arizona Ganado, Arizona 

fnda Dzitijiin bighqq’ji keedahat’iinii 
t aa akot’e. La’ Be’ek’id Baa Ahoodzani 
hoolyeegi naaltsoos ndayiilaah, ’ako ndi ’Oozei 
hoolyeedi naaltsoos ba ninadahageeh ’Ako 
ei naaltsoos haa ninahajeehigii binahodee- 
kidgo kot’eego bee ha hadidoolniil: 

John Yazzie 
c|o Pinon 
Oraibi, Arizona 

T’oo Pinon, Arizona bikaa’go ha ’alyaago 
ei doo beehozin da. ’Aadoo adahwiis aagoo 
dikwiigo shj{ ’akot’eego naaltsoos nihaa nina¬ 
dahajeeh. ’£i hazho’o bee ’adaa daholni’go 
ya at’eeh. La’ ’ei naaltsoos nihaa ninadaha- 
jeehgoo doo nihil beedahozin da. ’£i ’akoda- 
noht’ehigii ’aldo’ hazhoo binda’idolkid. Dii 
hazho’o hoi beehozingo doo ’anahoot’i’ da. 


Many Navajos have trouble when they fail to receive 
their mail. This often occurs when they give their ad¬ 
dress as the locality in which they live, despite the fact 
that there may be no post office there. They should give 
their post office address, with a line to indicate that the 
letter be sent in care of a trader or other individual in 
the locality where they reside. 


NIHAAtCHINl BAA ADAHOLYA 
DOO BIN I’ DA’OtTA’ 

BY MRS. DOLLIE HARVEY 
LUKACHUKAI, ARIZONA 

Niha’alchinf ts’ida t’aa ’akoneehee ’fda- 
hool’aah. Ts’ida t’aa ’akoneehee Bilagaana 
bizaad yidahool’aah. La’ nisiidz[ ’aldo’ ts’fda 
t’aa ’akoneehee haa sh[( niltsogo ’idahwiil’qq’ 
la. ’Azhq t’oo yists’ihfgo bidahwiil’qq’ ndi baa 
aheeh daniidzin. Shi baa ’aheeh nisin ’ef bqq 
’adishm. Haa sh[[ neelqq’ bitlool ’altaa nees- 
dizgo at’e. Ako ndi dii ’ayahago bidahwiil- 
’q’igii shi t’aa ya’at’eehgo bik’ehgo yishaat 
nisingo bee ’adaa nitseskees. ’Aadoo laanaa 
niha nisin niha’alchini daholoonii. Niha’al- 
chini t’aa ’altso da’olta’go ya’at’eeh, Naabee- 
ho niidliinii. Nizhonigo ’aheelt’eego yiildah- 
go ya’at’eeh. ’£i bqq dii ’olta’igii doo ’ihoo- 
aah wolyehigii niha’alchini ’aniid hanaanoo- 
t’anigii yeigo ba bidadoolkaal. Ndahohniil, 
bini’ da’olta’. 

’inda dii t’aa dine bizaad bee ’ak’e’el- 
chiigo doo wolta’go hanaanaat’i’igii t’aa ’ako- 
naanat e. Diidiigii ’ihoo’aah education wolyeii 
t’aa ’aaji ’inaadiit’i’ii ’at’e. N6t’qq’ haa sh[( 
neelaq go t’aa nihi nihizaadigii yee ninanihi- 
nitin. ’Akwe’e ’aldo’ baa ’aheeh ’il{. ’£i ’ako- 

daat’ehigii ’ei bini’ ’akodaat’e jinizinish doo¬ 
leel. ’Azhq t’aa nihi nihizaad 1a ’at’ee ndi. 
Jo ’ako ndi hazho’o ’adeiii’{[go ya’at’eehgo sh[[ 
bee ’idahwiidiil’aalgo ’at’e. ’Aadoo niha’al- 
chini do’ bini’ yidahool’aah. Hazhoo ’adeiil- 
Ilgo, hazho’o naas dayiniilt’eehgo ya’dt’eeh. 
’Adahwiis’aagoo t’aa ’anoltso ’anihidishni, shi- 
dine e. Nohlq’i niha alchini doo da olta’goo 
’at’e. ’Azha t’aa ’adahootts’iisigo bil nibee- 
dahoyoozj[h ndi la’ ya’at’eehgo yik’ehgo dahi- 
dikaah naasgoo. ’£i t’aa ’akot’ehe. 

’Aadoo kwii t’aadoo le’e t’aa ’alts’iisigo 
shil beehozinigii do’ bee hadeesdzih. Jo ’ei 
’azee’al’j haz’qqgi doo ’alchini yazhi baa ’a- 
hoyQQgi- Dii k’ad kwii Lok’ajigai haz’qqgi 
dii ’azee’al’inigii Iq’igoo bee sheeho’dilzin na- 
halin. T’aa ’alch’([digo ’azee’ shijaa’go shi- 
dine’e ^>ee bika ’anashwo’igii. ’Ako ’ei la’ bee 
ya’at’eeh ndahaleeh, doo ts’ida yeigo adaat’e- 
higii. La’ ’ei yeigo ’adaane’, ’ei t’eiya doo 
nihil beedahozin da. Jo ’ei ’akodaat’ehigii 
’ei ’azee’adaal’ugoo ba ’adahwiizt’i’. ’Ako 
ha’at’eegi da t’aa ’ahoolts’iisigo ’azee’adaal- 
inigii nihitahgoo daholqq dooleelgq dadii’ni. 
’Ako aaji’ t’aa tsj[lgo choda’iil’[j dooleel§§. 
Haala la’ t’aa ’altsoni bich’j’ danizaadi kee- 
dahwiit’j. Hojooba’igo bee hodoot’ihii da ’ahi- 
da’diiniikeedgo ’inda bee ’azee’dl’[{g66 ’ada’- 
hiyiijaah. ’Ako ndi la’ t’aa yi’oh dahinilneeh. 
’Aadoo doo t’aa ’aniiltso t’aadoo le’e tsjjlgo 
bee hodoot’ihii nihee daholgg da. 

Dii k’ad kot’eego bee nihich’[’ ’anahoo- 
t’i’igii biniinaago hazho’o niha’alchini baa 
’adaholya, shidine’e. Nizhonigo baa ’adahol- 
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WAASHINDOON Ya NDAALNISHII NAABEEH6 YINI- 
DAALNISHlGM BINAANISH NDAATTGI BAA HANI’ 


NIHA’AtCHiNl BAA ADAHOtYA- 

yaqgo ya’at’eeh. ’£i t’eiya ’agha nahalin ’al- 
chini yigii. ’fnda ’awee’ da. Doo hazho’o 
baa ’ahayaq dago, ts’ida t’da ’iiyisii naanish- 
tsoh yileeh doo baa hojooba’i bqqh dahaz’qq- 
go. ’£i bqq niha’dtchfm t’aa nihi baa 'ada- 
hwiilyqago ya’at’eeh. Bit keehasht iinii Iq’i 
da k’ad ’akodaaniigo ’azee’ daaniigo shaa da- 
haaskai. "She’awee’ bqqh dahoo’a’. Ha’at’ii 
1a bich’[’ ’azee’ 1a?" daaniigo. T’aa ’aanii 
lahda t’aa baa ’ahojilyaq ndi hats’qq’ bqqh 
dahoo’aah. ’Aadoo la’ ’ei t’aa nihi nda’iyiil- 
ziih. T’aadoo bahat’aadi ’alchini yazhi doo 
bitah dahats’iid da ndi t’aadoo le’e baa nda’- 
aldeehgoo ndeijaah. Danidaa’goo, dahataal- 
goo da. T’aa nihi nihil dahoneeniigii bqq. 
’Ako t’aa nihi naanish ’add beeda’diitsi naha¬ 
lin. ’Awee’ doo bitah hats’idqq t’oo niweh da 
’adaane’. ’Ako ’akwii haz’anigi ndi baa ’iiyi¬ 
sii bee ’adaa ’adaholyq t’aa nihi. ’inda t’aa 
nihi nisooz}|gi ndi bee ’adaa ’adaholyq. 

Bee nihich’i’ ’andhdot’i’ii haa shij neelqq’ 
dll' kodi t’aa ’altsoni bich’[’ danizaadi keeda- 
hwiit’fnfgii. ’£i t’aa ’anoltso nihil beedahozin. 
’Akqq hojooba’igo chid! da’diiniikeedgo ’azee- 
’dl’Kgoo koda’ahiilne’. ’Azhaanee’ bik’e ni- 
doolyeelii ndi t’aa ’adingo ha’at’eego sh{( t’aa 
shgg kodanihiil’jjh. 

’Aadoo ’azee’al’iigoo ’adahohkahigii ’al- 
do’ ts’ida t’aa ’iiyisii ya’at’eeh ninadahohdleeh 
go ’inda ch’eehohkaahgo ya’at’eeh. La’ t’aa¬ 
doo ts’lda ya’at’eeh daaleehe doo shil hoots’ii 
da dadohniigo dooda ch’eeh danihi’di’niigo 
t’oo ydo’ ’anahohjeeh. ’£i doo ya’at’eeh da. 
Nihighandi ninadahohkaahgo nihik’ei nihaa 
naanish naadabigd. Ts’ida hazho’o ’ada nda’i- 
dolkidgo ’inda hooghangoo nikeehohkaahgo 
ya’at’eeh. Jo ’ako ’ei kodi doo nihaa naanish 
naadahasin cja. ’Ako nihik’ei daniIiinii doo 
hozhq nihich’[’ bini’ ’adaaz’dagdo t’aa bi da- 
nizingdo ’ak’i ndadikaigo ya’at’eeh. Dii k’ad 
kot’eego ’at’e, shidine’e. Bee ’aheedaalniih 
doo bee nda’ahinohtingo ya’at’eeh. T’aa nihi 
’adaa ’adaholyq. Haala ’azee’al’f biclYj,’ dani- 
zaad doo doo Iq’i niha holqq da, ’ei bqq. ’Aa- 
doo ’alchini la’ doo baa ’adahaydqgoo t’aa 
bita’agoo nahalingo ndaakai. ’£i ’aldo’ ’olta’- 
j[’ ndahohniil. Bini’ ’idahool’aah. Haala ’ei 
naasdi t’aa bi yee ’ak’i dadeekaah dooleel. 
't\ bqq ’adishni. 


Education is very important for our children. It is 
important that they learn English. Take my case, for 
example — although I had very little education I am 
thankful for what I received. Do everything you can to 
get education for the younger generation, and put your 
children in school. 

And this reading and writing in Navajo that has 
come to us is also education. We learn a lot from this 
written Navajo language, too, and we are grateful for it. 
Even though we know our own language, we shq^ld learn 
how to read and write in it. 

And let our children learn it too. Even though 
your children are getting old you can send them to school 
and they will get along all right. They will learn what 
they need to know to make a living. 

Now I'll discuss a matter about which I do not claim 
to know much — the matter of medicin£ and child care. 
Here at Lukachukai I help people who have minor ail¬ 
ments with the medicine I have at hand. A lot of them 
recover soon, and I save them a lot of trouble. Some 
are too far advanced in their illness for me to help. Those 
have to be sent to the hospital. We wish we had a clinic 
here. We need clinics in these isolated areas. Sometimes 
when someone is sick we have a hard time to find trans¬ 
portation to the hospital. Sometimes we are too late in 
getting them to the hospital. And we do not all have a 
fast means of transportation. 

We should take good care of our children. Often a 
mother brings her child here and says he is sick, and asks 
what kind of medicine will help him. It would save us 
a lot of trouble, we who live so far away, if we took care 


’Aniid ndeezidggdqa’ Naabeeho dine’e 
baa hojooba’i daniliinii beeso bee bfka ’anlda’- 
alwo’ign bich’[’ nindada’iisya’. Tseebnts’aa- 
dahdi neeznadiin doo ba’aan tseebidiin yilt’ee- 
go t’ah bika ’ana’alwo’ la. ’Ayaani da beeso 
dizdiin doo ba’aan naakidi miil doo ba’aan 
d[[’di neeznadiin doo ba’aan hastaa biighahgo 
chooz’i|d. 

Bini’ant’aqts’ozi wolyehigii yoo+katgq- 
dqq’ Shash Bitoodi ’alah ’azlj[’go nizaadi naa¬ 
nish daholonign baa ndahast’ijd. Dine naa¬ 
nish deimzinii ’ahandoyii’eshign doo Beesh 
Bqqh dah Naaznilf nahast’el sinil ha’mnign 
yil ’alah sil[(’. Dine ndaalnishii t’aadoo le’e 
yiniitt’a dahakaah danilinign do’ baa dahwii- 
nist’jjd. ’£f baa dahwiinist’jjd doo ’inda ko¬ 
t’eego la’ bee ndahwiist’a: 

1. Ha nda’anishii, dine woshdqq’ dajinlnign 
hazho’o naanishigii baa dahojilni’go ’inda dine 
hach’j’ kodaalne’ dooleel. Honinehign doo 
beeso la’ hats’qq’ ndahadlahign da beehozin- 
go. Doo ndaalnishi dabighan dooleelii da, 
doo naanish ’anilneez dooleelii da beehozingo. 
Doo ndaalnishi ha’at’n t’aa ’aadi ba daholq 
doo ha’at’u t’aa bi ndayiijaah, ’ei t’da ’altso 
beehozinigo naaltsoos dabikaa’go ’inda dine 
hach’i’ kodaalne’ dooleel. 

2. Naabeeho naanish yiniiye hidikdahii ’al¬ 
chini yazhi t’aala’i da bidawoltq’go ’ei t’aa 
’ako. ’Alchini yazhi dikwii dago ’ei baa naa¬ 
nish hasin. Doo biniinaa doo ’ach’i’ nahaldo 
da. ’£i bqq ’aha’ni. 

3. ’Alchini yazhi naanishgoo t’aa yish’ish 
dooleel ddzhnizinigii ’ei ’alchini ha yaa ’ahal- 
yaq dooleelii t’aa ho dawoltq’go ya’at’eeh. Jo 
’ei dahaghangi ha hasht’e hosin dooleel doo 
’alchini ha yitsa e’el’|[h dooleel. 

4. Dine naanishgoo hidikahigii do’ ’altse 
’azee’iil’ini dabinil’[[go ya’at’eeh. Haala 
haah dah haz’aago naanish t’aa doo bizhneel- 
'aanii haa dit’aahgo doo ya’at’eeh da. Hastoi 
doo saanii naanish yaa daadadiitihigii do’ t’aa¬ 
doo naanishgoo hidikahigo ya’at’eeh. 

5. Naabeeho binant’a’i dajiliinii doo dine 
ndadoolnishii yiniiye ndaakaaigii dine ’alah 
ndaadleehgoo dii kwii naaltsoos bikaa’ baa 
hani’igii bee bich’[’ yanaadajilti’go ya’at’eeh. 

Dii k’ad kot’eego ’ashdla’gp ’alkee’ haz- 
’aqgo Shash Bitoodi ’alah ’azl([’go bee nihoo- 
t’a. Hozhq ’aak’ee hazl([’go doo dii ghaai 
naanish naadanidl[[ dooleeligii biniiye dine 
ha’niigo naaltsoos la’ t’aa ’iidaq’ ndahaazh- 
jee’. T’aa Arizona biyi’doo dine naakidi miiI- 
go woshdf^’ ha’nii 1a. Jo ’ei ndik’q’ wolyehigii 
dajinizh dooleel biniiye. ’Ako. ndi Naabeeho 


of our children so they wouldn't get sick. And when we 
know they are not feeling well, we should not take them 
away to dances and sings. We just make more work for 
ourselves that way. 

We're faced with many transportation problems. 
Often we have no money with which to pay a man who 
has a car; but somehow we usually find someone who will 
help us. 

When we go to the hospital we should stay there 
until the doctor releases us. Some of you claim that you 
get homesick, and then you go home against the doctor's 
orders. That is not good, because when you get home 
you get sick again and cause that much more trouble for 
your people. If you stay until you are well, your relatives 
won't have to worry about you — they are free to go a- 
head and work to support themselves. 

And these children that go about like orphans, with¬ 
out care — put them in school, so they will have the 
wherewithal to support themselves in the future. 


dii ndik’q’ yi’nizhfgif fc>’ yidaneeztqq’ nt’ee’ 
t’aadoo beeso yee ’adayiilaa da. bqq ’aaji 
naanishigii ’ei dine doo yinizin da hodoo’niid. 
T’da naakidi neeznadiinigo daats’i t’aa bi da- 
nizinigii ’akot’ei yindadoolnish. 

Phoenix doo Yuma doo Imperial Valley 
dahoolyeedi ’aido’ dine naanish ba dahdlqq 
dooleel la dii ghaai. ’£i ch’il daadaanii nda- 
neest’anigii heel ’adaalne’gi binda’doonish. 
Dii t’aa Arizona biyi’ ’adahoolye. Dine naa- 
Dii t’aa Arizona doo California biyi’ ’adahool- 
ye. Dine naakits’aadahdi neeznadiingo wosh- 
d§ 9 ’ ha’nii la. T’ah bilahago ndi had ’ako 
daani. 

Utah biyi’dg^’ do’ ndadoolnishii naaki- 
ts’aadahdi neeznadiin doo ba’aan ’ashdladiin- 
go woshd^’ ha’ni. ’£i ch’il daalchxii’ dani- 
mazigii heel ’adaalne’gi binda’doonish binii¬ 
ye. ’Ako ndi dine t’aa tseebiidi neeznadiinigo 
daats’i ’akqq kodooniil. Colorado biyi’ Grand 
Junction hoolyeedqq’ ’aldo’ dine didzetsoh da- 
yidoobeelii dayokeed. 

Utah biyi’ Bingham Canyon hoolye, ’a- 
kwii beesh haageed. ’Aadqq’ ’ei dine hastq- 
diingo dayokeed. ’£i ’as’ahgoo nizhdoolnish- 
go t’eiya. T’aa bil Naabeeho binaanish ndaa- 
t’i’gi bee beehodooz[[l biniiye. 

Naabeeho beesh nt’i’ yqqh ndaalnishii ’ei 
k’ad hastqdiin doo ba’aan nahast’eidi miil yil- 
t’e. T’aalahadi miil yilt’eego Colorado biyi’ 
Kin Lani doo Cortez hoolyeegi ndaalnish. 

Naabeeho naanish yiniiye tl’oo’goo ko- 
neehgo t’aa naakits’aadahdi doodaii’ taats’aa- 
dahdi neeznadiin daats’i t’aa ’akodigo tl’oo’- 
goo kodooniilgo haz’q daani ndeilkaahii. 

0 Cucamonga, California hoolyeegi dine la’ 
naanish yidabilghan dooleel biniiye baa hwii- 
nitLa’ t’ah nahdqq’ ’akwii ndahaaznaago 
ch’il litsxooi wolyehigii dawobeegi yindaal- 
nish nt’ee’ t’aadoo ts’ida beeso Iq’i yee ’ada- 
yiilaa da. ’£i sh[[ t’aa bqqh dah ndahaz’dnigii 
biniinaa doo la’ t’aadoo hodina’i doo nihil da- 
hoots’iid da daaniigo. ’Ako Iq’i ’aadeq’ t’oo 
ninahaaskai. ’Ako ndi t’aa ’ei la’ ’akqq naa- 
danidzin la. Dii ch’il litsxooi wobeegi jiich[[h 
jileehgo ’inda beeso bee ’dl’[[go ’at’e. Dii k’ad 
dine ’akqq naanish yiniiye naadadeeskaaigii 
sh[( ’inda ya’at’eehgo ndadoolnish. 

Di’igii doo ’ashdla’igii doo tseebiigii wol- 
yeego ndahasdzooigii biyi’ tokq’i yika ’ada’al- 
go’ii naaltsoos bee ’a’deet’a wolyehigii ba ’a- 
daalyaa. ’£i sh[( k’ad tokq’i yika nidanita ni- 
dahasdzo kwii ch’et’anigii biyi’. Tokq’i yika 
’ada’algo’ii taa’ts’aadahgo dah yineel naal¬ 
tsoos ba ’adaalyaa. 

Naat’aanii Neez hoolyeeji dine keeda- 
hat’inigii Bilagaana Waashindoon ya ndaal¬ 
nishii yil ’alah nadleehgo keyah binda’doo- 
nishgoo, jo ’ei chashk’eh ndahatseedgoo da 
nda’doonishigii yaa ndaast’jjdgo yee ’ahada’- 
deest’qq 1a. Hahgo sh{( binaanish ch’idaa- 
t’eeh dooleel. 

Tse Lichii’ Dah ’Azkani hoolyeegi do’ 
chashk’eh nahatseed baa na’aldeeh. Nida’ni- 
yqqshgo k’eeda’dilyeeh dooleeligii do’ biniiye 
keyah binda’anish. To Haal[ binaagi ’aldo’ 
t’aa ’akot’ei biniiye keyah nayik’idaalkai 
Waashindoon ya ndaalnishii t’aa ’aaji binaa¬ 
nish ndaat’i’ii. Tse Nitsaa Deez’ahi hoolyeegi 
’ei ch’il k’eedilye baa na’aldeeh. 
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TtOO’DI DA’OLTA’lGM 

BY ZHUNI YELLOWHAIR 
Teacher-interpreter, Sherman Institute 

’Aftah ’aasjjfoo, ’adahwiis’aagoo Naa¬ 
beeho niidliinii t’aa ’afts’iisigo nihich’j’ ha- 
deesdzih ’olta’ naaghaagi bee. 

’Adahwiis’aagoo dikwiigo shjj ’olta’ niha 
’qq ’adaalyaa. Jo ’ei Chemawa doo Sherman 
da dahoolye. Phoenix do’, Chilocco la, Concha 
la, Anadarko da dahoolye. Kohgo niha ’qq 
’adaalyaa la. Niha’atchini ba baa ntsfdaah- 
keesgo ha’at’ee gone’ shj[ ba ’adadoohtiit. 

T’ah naghai y§§d§§’ ’ei ch’eeh ’adanihi’- 
dil’j nahalingo hoolzhiizh. Silaago da nihika 
ndaakaigo hoolzhiizh. Y§§ni’ k’ad haa shjj 
niilt’e’ bqqh haniidee’ nahalin siljj’. ’Ako ndi 
’olta’igii doo hozhg baa ndeiit’jjgoo t’oo k’ee- 
’qq dineet’q sil([’. ’Afchini ’olta’ yaa danee- 
saanii k’ad naadiin djj’di mill yilt’e ha’niigo 
baa dahani’. ’Ako ndi t’ad bich’j’go ’aneel- 
t’e’go da’ofta’. ’Ako dii k’ad ’olta’ niha ’qq 
’at’ehigii niha’atchini bideii’nitgo da’iidooftah 
y§q. Jo ’ei biniiye ’olta’ niha ’qq ’adaalyaa la 
Waashindoond§^’. Jo ’akon dii kot’eego niha 
’ashja’iilaa 1a daniidzin fa’. 

Yootoodi ’ei dii da’olta’igii biniiye ’afah 
anihi’diilyaa. T’aadoo le’e ’olta’di baa nda’- 
dooldahigii baa ndahast’jjd. ’Ei ’akodzaa doo 
’aadge’ ’afchini bika dah dadiikai. 

’Ako t’aa ’iiyisii ya’at’eehgo niha yida- 
ho’aahgo ’at’e. Haleebee ’adaaht’j ndanihi- 
di’niih. Nizhonigo niha bihoot’aaf. Niha’af- 
chini da’iidooftah, dadi’doots’jjt daani. T’aash 
kot’eego naasgoo ’ahool’aa dooleef nihi’di’ni. 
K’ad yee doo nadiinighanidi Bilagaanak’ehgo 
deesdee’ii bitahdi ’aadi niniideel nahalin. Na- 
t’qq’goo ’ei doo ni’deest’jj’goo dine deeskai. 
Bilagaanaji ’aaji dine ’aftso ’anaasa. ’Ei bqq 
niha’afchini ’olta’j[’ ndahohniii danihi’di’ni. 
Bini’ da’ofta’go naasgoo nlei haagoo da, dani- 
zaadgoo da’ofta’go ya’at’eeh. ’Ako t’aadoo 
le’e doo ts’ida yaa ’adahalchjjh da dooleef na¬ 
halin. 

Jo nihi fa’ ’akot’eego da’iiniilta’. K’ad 
’afchini tseebiits’aadahdi neeznadiingo ’olta’ 
ba holq ha’ni. ’Ako ’ei tseebiits’aadahdi neez¬ 
nadiingo 'afchini woshd£§’ ha’ninigii ’aftso 
ndahaa’nilgo naanafahgoo ’olta’ fa’ nihich’j’ 
’qq ’anaadadoolniif sna’shin. 

Dii Yootoodi baa ndahast’jjd dishninigii 
'ei t’aa ’aadoo haat’i’ii ’at’e. ’6lta’ dii naaki 
naahaiidqq’ doo, ’aadop ,’afchini nihaa da- 
haas’nilii t’aa dikwii ’afah siidljj’, Yootoodi. 
’£i t’aa dine dan i id I i in i i ba’olta’i bif nideiil- 
nishtgii ’aafdishni. 

Aheeheshjjh hoolyeedi 'ei ’ashdla’ naa- 
haijj’ olta’ niha ’qq alyaa. Dii aadi afchini 
naakits’aadah beedaahaaigii nlei tseebiits’aa- 


[dah beedaahaijj’ nihool’aago ts’ida t’ah doo 
I da’ofta’igii da’iidooftah hodoo’niid. Haa yi- 
t’ee dooleef ba ’ata’ hani’go da’ofta’go hodoo’¬ 
niid. ’Aadoo t’aadoo le’e bee na’anishi ’adaa- 
t’eii yee ndaalnishgo yee ’idahwiidoof’aaf. T’aa 
daats’i ya’at’eeh hodoo’niidgo ’ei t’aafa’i naa- 
haijj’ ’Aheeheshjjhdi ’aftse bihoneestaa’. Ni- 
t’ee’ ya’at’eeh la. ’Afchini ’ofta’go taa’ naa- 
haaigii yiighahgo ’idahoof’aq’ la t’aafa’i naa- 
haijj’ hodoo’niid. ’Ako ’ei bqq t’aa ’akot’eego 
da’olta’igii naanafa’ dooleef hodoo’niid. 

T’aa nihikeyah bikaa’gi hotsaago da’ol¬ 
ta’igii t’aa ’a’oh nahalin siljj’ daaniigo fa’ t’oo 
biyo t’aa ’afts’qa’ daniljjgo yee haadaadzih. 
’Ako dii k’ad fahgoo ’olta’ niha ’qq ’anaadaal- 
yaa yigii t’aa ya’at’eeh nahalin. ’£i ’akoda- 
ha’niigo Yootoodi ’olta’ baa ndahast’jjd. 

Kohoot’eedqq’ dii tf’oo’di da’olta’idi ’af¬ 
chini Iq’i ’inaada’iiniifta’. ’£i ya’at’eehgo 
naada’iifta’. ’Ako ndi binaad^e’ fa’ dii ’af¬ 
chini doo ba ya’at’eeh da daani. Haala ’af¬ 
chini Iq’i doo bif dahats’iid da daani. La’ ’ei 
ya’at’eeh daani. ’Ako ndi t’aash ’aftsogo ’af¬ 
chini bif ya’adahoot’eeh dooleef. T’aa ’af’aq 
’adaat’e ’afchini. La’ bif ya’adahoot’eeh. La’ 
t’aa ’aanii doo bif ya’adahoot’eeh da. ’Aadoo 
fa’ bif ya’adahoot’eeh ndi nitch’i yigii doo-da- 
boosani da. Shaa’ koji dineji tjj’ da nijiifnih- 
go nizaad^q’ nijiloosgo keyahigii doo yinildin- 
goo yik’ee niitgaqh. T’aata’i nahahgo da ’inda 
ya’at’eehgo ch’eghaah. ’Afchini ’atdo’ t’aa 
’akot’ee la. Da’ofta’go k’ad naaki da beedaa¬ 
haaigii ’ei k’ad ya’at’eehgo da’ofta’. T’aadoo 
le’e doo ts’ida yaa ’adahalchjjh da nahalin. 
’Ako ndi fa’ ’aniid ’olta’j j’ ninaadayiis’nil. ’Ei 
t’aa ’atch’jjdigo bich’j’ ’anidahazt’i’. 

’Aadoo dine daniliinii fa’ dii nizaadgoo 
’afchini da’ofta’igii doo ts’ida bit ’adaanii da. 
La’ ’olta’ doo bit ya’adaat’eeh da. ’Afchini 
’ahandahiit’eesh biniiye tadadiikaahgo fa’ 
nihinaadadiijah. ’Aadoo ’afchini fa’ ’olta’ 
yaa dadiniisanigii bima, bizhe’e da yik’i daha- 
’aah. Ni ’adiniigo biniinaa t’aadoo ’iifta’ da 
daaniigo. ’Ako t’aa ’aanii t’aa ’akot’ee sha’- 
shin. Ha’afchini t’aadoo ’oftah dago, t’aa 
’aanii naasdi hak’eha’aah teh. T’aa ’aanii 
Bilagaana doo yidiits’a’goo ’ei yiniinaa hak’e¬ 
ha’aah teh. 

Nihi fa’ t’aa ’afch’jjdigo Bilagaana bi- 
zaad nihit beedahozinigii naa’joolta’ laanaa 


daniidzin. ’Aadoo niha’atchini daholoonii 
hastaq nibeedahahaahgo t’aa ’ako ’olta’j j’ ni- 
dahohniit dooleet^q t’oo danihiinii’ni kodoo. 
’Afchini ’ofta’go ts’ida t’aa ’akoneehee ’adaa- 
t’j. Ts’ida ba ya’at’eeh. Jo nlei naasgoo, di¬ 
kwii da naahaigoo niha dadeez’jj’ nahalin. 
Naabeeho niidliinii doo tq ’iiIta’ da la. T’aa 
niil’aa nt’ee’ dii college wolyeego bidziilgo da¬ 
’olta’igii t’aa hasta niilt’ehe daats’i ’akodaa- 
t’eego da’iifta’ la. ’Aadoo Naabeeho niidliinii 
ts’ida ’at’jjgo t’aadoo le’e bidziilgo dah yoo- 
leetii t’aa dikwii la. Baa hojooba’i niidliinii 
’ei ts’ida t’aadoo bee niidla’i goo niil’a. ’Ako 
shjj haa yit’ee dooleefgo baa ntsidaahkees ’ei. 
Haa gone’ shjj dayiniikaah dooleef. Ha’at’ee- 
gi da tjj’ ’afghadikahgo fa’ ’akeed^q’ dayilyeed 
feh. ’Ei doo dadilwo’ii. Jo t’aa ’akot’ee la. 
’Atkee dayiniiltf’eeh nahalin. 

’Ihoo’aah wolyeii t’aa ’akot’eego bee ’at¬ 
kee’ diniitaqd. Bilagaana bizaad t’aa yeigo 
bit beedahozinigii haa shjj nizahgoo ’alqqjj’ 
yijah nahalin. College dayiifta’ y^g ’ei nlei 
ts’ida ’alqajj’ dayijeeh nahalin. ’Aadoo wosh- 
d§§ yaago hodees’aago wonaasdoo doo dadi- 
niijaadii, jaa’ dijoolii daniidlinigii nihaa honi- 
t’i’. ’Ei ts’ida t’oo ’ahonii’yoi. ’Ako dine fa’ 
t’aa nasigoo niha dah daa’nahgo fa’ niha’at¬ 
chini doo da’iidooftah da dadii’niigo t’qq’ shii- 
jee’. ’Ei t’aadoo ’adeiit’inigo, bini’ niha’at¬ 
chini t’aa ’aftso da’ofta’go ya’at’eeh. Nihi 
yee nihik’i dadooldzifish biniiye. Jo t’aa bi 
naasdi ba’atchini naadahasdljj’go ’aadi yee 
yik’idadooldzif. T’aa ’ei yee nda’nitin dooleef. 
T’aadoo le’e k’ad doo bidaniil’aanii bi ’aadi 
yee nda’dooldjjf Bilagaana bits’qqdoo. Bila¬ 
gaana' bizaad doo naanish yidahoot’qq’go. 
T’aa’ash nahoodaat k’ad. K’ad yee doo cho- 
hoo’jjgoo nihilaqjj’ hodeeya. Doo nat’qq’ ni’- 
deest’jj’ da. Dibe bee ’iina dadii’nin§q ’ei baa 
daada’diildee’. ’Akqq ch’il doo to da ba ’a- 
daadin. ’Ako bini’dii nihidine’e tf’oo’goo Bi¬ 
lagaana bitahgoo ’ak’inidadikai. Keyah da- 
hozhonigo ’adahwiis’aago ’at’e tf’oo’goo. 
Niha’afchini Bilagaana bizaad doo naanish da 
yidahoof’qq’go t’aadoo bich’j’ ’anidahazt’i’i 
ya’at’eehgo t’aa bi ’ak’inidadikai dooleef. ’Ei 
bqq bini’ niha’afchini da’ofta’. ’6lta’ bidaah- 
nit. ’Akwe’e haz’anigii fa’ niha dayoo’jjgo ’ei 
bqqh yeigo niha’atchini ’olta’ bidaahnif dani- 
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Tt’bO’DI DA’bLTA’fGff - 

hitnf. Bilagaana doo t’aa dine da la’ niha 
yindaalnish. Yiniinaa la’ doo hazho’o da’al- 
hosh da. Bfni’ Naabeeho ba’alchfnf ’idahool- 
’aah daanf. ’Ako la’ kodoo t’qa’ shiijee’. T’aa- 
doo le’e ’ach’qqh nidajit’aago hadajiidziih. 
’ Alchinf doo bil dahats’fid da. Baa hojooba’f 
dajinf. ’Alchinf doo bil hats’ii ha’ninigii ’ef 
t’oo ’at’e. T’aadoo hodina’i ’inild[£h. T’aa 
kaash doo hoi hats’ffdgoo da haahgi sh(£ hool- 
zhish dooleel. Shi ’akot’eego ’atah ’iilta’ ’aa- 
di. Doo shil hats’iidgoo na’ahoonaad ndi t’aa- 
doo ’asdzaaf da. T’aadoo ts’fda hodiina’i ’f- 
nishdin. ’Alchinf k’ad t’aa ’altso ’akot’e. 
'Izhnfldjjhgo doo hoi hats’fdgq lahada ’aajj’ 
tsfnahizhdikees leh. Wonaasdoo doo nikiho- 
ne’ da leh la. ’Ako ’eidffgff bqqgo t’aadoo le’e 
doo ’il hats’iid da ha’ninigii t’aadoo ’ach’qqh 
nidaaht’ahf. Yeigo niha’alchfnf ’olta’ bfdaah- 
nit. Bini’ Bilagaanak’ehgo ’iina yidahool’aah. 
Naasdi chodeidool’jjl ’ei bqq ’adadii’nf la’. 

Several schools have been made available to us: 
those at Chemawa, Sherman, Phoenix, Chilocco, Con¬ 
cho, and Anadarko. Now it's up to you people to make 
full use of these facilities. 

In the past we had to be coaxed — and the police 
even had to be sent out to bring our children to school. 
Now you know that few of us are educated, and even yet, 
notwithstanding the fact that our population is increas¬ 
ing rapidly, we still do not give much thought tc sending 
our children to school. They say that there are 24,000 
school-dge children, but only a part of these are going to 
school. It is essential that we get our children to these 
schools. That is why the government has made them 
available to us. 

Some of us teacher-interpreters had a meeting in 
Santa Fe where we discussed the school program. We 
have made wonderful plans for the education of our chil¬ 
dren, and the teachers tell us we must work hard for 
the children. Therefore, we are doing our very best, be¬ 
cause we know that the white people are far ahead of us. 
Many of our people have realized that we must change 
our way of living. The old way is now out of the ques¬ 
tion. Therefore our children must have education. 

Now if we fill up present reservation schools, the 
government might open up additional school facilities for 
us. Plans were made at the Santa Fe conference. All 
the teacher-interpreters were not there, but we that were 
present helped to work out these plans. 

A five year experimental program was initiated at 
Sherman for children between the ages of 12 — 18, and 
who had received no previous schooling, to determine 
whether or not a program would succeed involving the 
use of interpreters in the academic work, and a practical 
vocational training program. This program was first 
tried out at Sherman, and the first year's results demon¬ 
strated its feasability. At the end of the first year the 
children had progressed as much as children who had 
spent three years in the conventional school. So it was 
decided to use this system elsewhere. 

Some people maintain that children learn more in 
these off-reservation schools than they learn in the reser¬ 
vation boarding schools; while others hold that there is 
little difference. These matters were discussed at Santa 
Fe. 

More children were sent to these off-reservation 
schools last year, and they got along all right. Some of 
our people say that it was not good for the children, be¬ 
cause the children did not like the place. Some say that 
it was good for them. Well, children are not all alike. 
Some of them like to go to the off-reservdtion schools; 
and some of them do not. Some like the school, but the 
climate does not agree with them. It's something like 
when a Navajo buys a horse and brings it home from 
afar. At first the horse doesn't like the place, and he 
gets skinny. Then after a year or so he gets over t it and 
does all right. That's the way with the children. Child¬ 
ren going back the second year never have any more 
trouble. The new ones are those that have trouble at 
first. 

Some Navajos object to their children going far off 
to school. Some do not like these off-reservation schools, 
and express their dislike when we go out to recruit the 
children. Some of these people rant about off-reservation 
schools, and^actually get angry. But some people who 
grew up without an education blame their parents for 
not sending them to school. They blame their parents 
for their lack of knowledge of English. 


WAASHINDOON ya ndaalnishii - 

Jadfto hoolyeedi ’ef chashk’eh tse’naa 
dah atjjh. Dff dzfgai goyaa to bee ndadeeljj 
dooleel tyniiye. Nahast’efts’aadahdi neeznd- 
diin ’adees’eez ’anfzahgoo dah ’atjjh. ’Ef ’al¬ 
do dine t aa akwii keedahat’fnfgff yaa nfdaas- 
t’jjdgo bee Iq ’azl££’. 

To Nilts’flf nahos’a’gi, To Dildq’ hooiyee- 
go ch’fnflfnfgi do’ to bee ndadeeljj dooleel bi- 
niiye beesh ndaneestl’onfgff ’adaalne’. Dine 
t aa akwii keedahat’jnfgff t’aa bf binaanish 
yee anajah. ’Aadoo ch’il k’eedadidoolyeel 
biniiye ’aldo’ djj’go haz’q yee ndahaz’q dine 
akwii keedahat’fnfgff. Naakigo haz’q lah 
ch il k eedoolyaa nt’ee’. ’£f hadaneesqqgo 
k’ad ch’il dayfl’a. 

Be’ek’ehalchff’ nahos’a’gi do’ keyah bini- 
da’anish. 

To Neheljjh nahos’a’gi do’ lahgo da’dees- 
tl in yfchxq nt ee ef andoolnffl ha’nfigo baa 
hwiinft’[. 

Tsiiziziijf To Neheljjh naahoolyehegi 
naalyehe ba hooghan baa la’f ’fdl£ ha’nfigo 
si anfgff bits’qqdoo dine t’aa akwii keedaha¬ 
t’fnfgff beeso nahast’efts’aadahdi miil doo ba’- 
aan tsosts’idi neeznadiin doo ba’aan tsosts’id- 
ts’aadah doo ba’aan d££’ dootl’izh doo ba’aan 
tsosts’id sindao baa dahineezdee’ la. Dff beeso 
kwii ch’et’anfgff ’efj ’al’qq ndaasdzogo kot’ee 
la. 

Diyogf ’ef-$4185.75 

’Aghaa’ ’ef - 4959.62 

Na’aldloosh’ef-- 7201.93 

Akagf- 484.24 

’fnaoltq’f ’ef- 239.43 

Bik’e na’azhnishii ’ef — 2646.50 

Ni’iijffhjf ’ef k’ad doo yeigo naanish ho- 
I 99 da. Bee nda’anish y^e la’ yfchx 9 ’go yeigo 
dine bits a dahwiisdoh. Doo doo hozhq tsine- 
heeshjff’ woshd^’ ha’nfi da k’ad. ’Aadoo doo 
hozhg ’fl£[ da doo nda’iilniihii ’ayoo tsin hadei- 
sffd hazl££’ ’aldo’. 

Na’aldloosh ndawoltah yf§ ’ef k’ad ’al¬ 
tso. Ako ndi tseebffyf wolyeego nahasdzoo- 
fgff bii t eiya t’ah doo altso dibe dawolta’ da. 
Lee Muck wolye ha’nfn§e ’anfigo dibe yaa ’aa- 
naa’nffl dooleel sha’shin nff nt’ee’. Nt’ee’ ’ef 
doo ’akot’ee da. ’Aniid naadayeelta’fgff bee- 
go kohoot’eedaq’ ’adaneelt’e’ yee t’ah t’aa 
akodaneelt’e’ la. 

i 

D££ ts aadahfgff wolyeego nahasdzoofgff 
biyi’ naakigo to bfka ’o’oolgo’ nt’ee’ to t’aa 
adin la. Alch’([df haago’ ndi doo ya’at’eeh 
da la jinf. Tokg’f yfka ’ada’algo’fgff to ha yf- 
ka ’ada’asgo’ nt’ee’ jinf. 


The foregoing paragraphs are an account of major 
Navajo Service activities in Soil Conservation, off-reser- 
vation employment, welfare, etc. during the month past. 


Some of us who have very little education wish we 
could go back to school again and learn more. And we 
wish that everyone would send his children to school as 
soon as they reach the age of six. Most of our people 
never went to school, and only a handful ever went to 
college. Very few of us are wealthy. Most of us are 
poor. It's just like a horse race: the fastest horse is a- 
head; we are trotting along in the rear. That is how 
our people are in the matter of education. Those who 
know English are pretty well to the front. The College 
people are far in the lead. Far in the rear lag those with 
no understanding at all — and a great many of us are in 
that category. Some of the people want to progress, but 
some are backward. We must stop standing in the way 
of our children's education. It is not for our own sup¬ 
port that we send them to school, but for their own future 
support. They will enjoy all the benefits which we cannot 
attain when they learn the language and the trades. 
Everything goes forward; it does not go backwards. You 


Jil ’ADilH WOLYtll BEE 
NIHIDE AHOOT’E 

BY LEE KANASWOOD 
TUBA CITY, ARIZONA 

Haa sh££ nfzahd^’ jef ’ad[jh wolyeii bi- 
da’deezhnish. ’£f doo benashniih da ’akonf- 
zah doo bee hahoolzhiizhii. ’Ako ndi t’aa shil 
beehozin. T’ah naghaffdg^’ jef ’adijh daha’- 
nfigo bida’fnffsh logo baa ’ahoniiz([’. "Konf- 
t’ee la," dine dabi’di’nf. ’Ako hlef ba nahaz- 
’q. Kodi jef ’adjjh wolyehfgff ba haz’q daha’- 
nfigo ’azee’adaal’i. Kodi t’eiya la’ ndff’nffl 
dabi’di’nfigo ’akqq dine ’adahakaah. ’Ako 
t’aa ’alch’f(dfgo ’adaat’ehfgff t’aa ’aanff t’aa¬ 
doo hodina’f yee naahidiikaah. Yeigo ’adaa- 
t’eii t’eiya t’aa ’akqq ch’eeh ’adabi’diI’£. T’aa 
bfyo t’aa ch’eeh ’adabi’diI’£[go la’ ’adaadin 
daazijj’, ’akon. La’ doo yeigo ’adaat’ehfgff 
’ef naahidiikai. ’£f k’ad ndaakai. 

’Ako dffsh j[ k’ad kqq chidftsoh yiniiye 
bee na’ane nihitahgoo. ’Aghada’dildlaad baa 
na’aldeeh. ’Ako haa sh££ daat’ee sh££ ni jef 
’adjjh bee nqqh dah haz’qq la dabi’di’nf. ’£f 
’akot’eego baa na’aldeeh. ’£1 k’ad ’alchinf 
yfgff ’akot’eego binda’anish kqq. ’Clta’goo 
dah ndahidiikaahgo. ’Altse bighada’dildlaad. 
’Ako bqqh haha’nffl. /7 Ni kot’eego nqqh dah 
haz’qq la," dabi’di’nfigo ’ef ’azee’adaal’jjgoo 
’adahakaah. ’Ako nlef nat’qq’goo ninalkaah- 
go la haa yit’ee la, ’eii jef ’adjjh danilfnfgff. 
Dabighangoo, bil nahaz’qqgoo, bik’ef naazh- 
jaa’goo. Haala yit’eego keedahat’jj la? La’ 
daats’f t’aa ’fiyisff yeigo jef ’adjjh wolyeii bee 
bqqh dah nahaz’qqgo ’adaat’e? Jo ’ef dine 
yida’dilna’. ’Akqq nat’qa’ ninalkaahgo daats’f 
ya’at’eeh. ’Ako dffsh j££ doo ’aajf naanish ni- 
Ifinii ts’fda ’aghaago ’anfltsogo binida’anishgo 
daats’f ya’at’eeh dooleel. ’£f $90,000,000 
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D11 kwii yah ’e'etiingo be’elyaa yigii ’ei ha’a’aahji New 
York City hoolyeego kin haal’dhagi ’at’e. Tonteel wo- 
naanidi keyah Russia wolye ha’ninigii binaalchi’i danilii- 
nii kwii ’atah nadleeh la jini. 


cannot look back. We hove left behind the old sheep 
economy; there is neither water nor feed to support them. 
So let's go out to seek our living among the whites. In 
some places away from the reservation there is beautiful 
country. When our children learn English and the trades 
they will be able to get along all right. So let's put- our 
children in school. The people who go around to tell you 
to put your children in school are right. But some people 
still hang back. They say their children get lonesome at 
school. Their homesickness is nothing. They soon get 
used to the place. They won't always be homesick. I 
went to an off-reservation 'school, and I got lonesome too 
at first, but I got over it. It didn't take me long to get 
used to it. You seldom think about home when you get 
accustomed to a new place, and you soon like the new 
place so well that you wouldn't think of leaving it. So 
don't let that keep you from putting your children in 
school. Let them learn the white way of life. They will 
need it in the future. 
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DIYIN GOD WOLYill 

BY JOHN PETER YAZZIE 
PINON, ARIZONA 

’Alk’idqa’ diyin God wolyeii doo beehasin 
da nt’ee’. ’Ako 'lldqq ’iina wolyeii doo shit 
beehozin da nt’ee’. 

K’ad tseebu naahaiidaq’ ’ee’ neishoodii 
bi’ee’ ’ddaa/ts’usfgn nishijjgo hodeeshzhiizh. 
’Ako 'el beego k’ad naasgoo ’iina wolyeii bidin 
nishijjgo shit beehoozin. ’Ako ts’fda God ’fnda 
Jesus Christ wolyeii binfich’i diyinii t’eiya bee 
’iina ya’at’eehii baa ntsahakees teh 1a. Joo- 
dlqqgo ’ef ’akot’e. 

Dii k’ad dine bizaad naaki ’afqq ’at’ee 
la. ’Aitsehfgff dinek’ehjf God Bizaad doo sin 
daolyehfgff bee ndanideeh lago baa ’ahoniizjj’. 
Aadoo dii k’ad ’aniidffgff do’ t’aa God Bizaad 
doo sin bee ninaadanideeh. ’Ako dff t’aa ’atah 
diyin God ’fnda Jesus wolyeii bina’nitin bits’qq- 
doo bfhool’qa’. Doo olta’di bfhoot’qq’ da. 
Ako dll k ad ts Ida alaahgo baa shit hozhq 
doo baa aheeh nisin. Haala diyin God doo 
Jesus t’aa ’fiyisff shfka ’eelwod, ’ef bqq. 

Diyin God ’fnda Jesus Christ wclyehfgff 
hool aagoo baa ha niih. ’Aadoo haa shjj nee- 
laq’ nahagha ’at’qq ’adaat’ee ndi God t’eiya 
alaahgo at e. Nahagha haa shff neelqq’ ’at- 
aq adaat eego holqq ndi t’aa ’attso bqqhdgi 
adaat’eii t’eiya at’ee Id. Nddd’ wolyeii ts’fdd 
bqqhdgi at’eii bikettool at’ee Id. ’Aadoo 
azee’ deiydnfgff ’ayoi ate daanfi ndi doo tad 
aanfinii at ee da. Ha’at’eegi da bilasaana 
da biyi’di dfftdzidgo na’nle’dii bikda’gi too 
nfzhonf teh. Akot el at e. Poo ’at’ee Id. 

Nlei Dzit Nahoozitii bfighahgi Totikan 
hoolye, ’dkwii naaki shindahai. ’Akwii ’azee’ 
deiyaanii t eiya keedahat’j. Hastof, saanii, 
ch ikei doo tsitkei bidahoneedzdq nt’ee’ lei’ 
’azee’ yiddnfgff yaa naakai Id. ’Aadi tad ako 
’azee’ deiyaanii dine yit da’ahoogqd’ ha’nfigo 
baa ch fhat aah. Ako el beego doo ya at’ee- 
hii ’at’ee 1a ’flj. 

Shi ei doo atah baa niseyaa da. God doo 
Jesus bizaad t eiya baa nahashni’go ’aadi 
naaki shindahai. Ako akot’eego shit bee¬ 
hoozin. ’Ako k’ad baa ntseskeesgo ts’fdd ga’ 
t’aa akoneehee ee’ neishoodii bi’ee’ ’adaat- 
ts’iisi ha’ninigii dine yitahgoo nda’ntin 1a ni¬ 
sin. Haala ’ei bqqhdgi adaat’eii bits’qqjj’ 
nihidine’e ’anfdayii’eesh. Hool’ddgbb naa- 
ii naa dooleetii yinda’nittin. 

Naaki nadhaiiddd’ Tota’ hoolyeedoo ’ee’ 
neishoodii Rev. Turner Blount wolyehfgff bit 
dine bizaad bina’niiltingo nlef Tse Nitsaa 
Deez dhfgdd doo Ldk’a'deeshjingdd doo Tt’oh- 
chinigoo bit tddii’dazh. ’Ako ’ffdqa’ doo ho- 
zhq dayotta’ da ni’. K’ad t’oo diists’a’go t’aa 
iiyisii dinek’ehjf ’ak’e’eshchinigii dayotta’ ha’¬ 
niigo baa dahani’. ’Aadoo k’ad t’da Waashin- 
doon yd ndaalnishigii ndi dine bizaad ba da- 
wolta hazl[{’. ’Ako ’ei t’aa ’iiyisii baa shit 
hozhq. Haala yidahoot’aa’go naas yidiiskaq- 
goo t aa ei bee God Bizaad bit beedahodooz[jt. 


I didn t know God until I went to work os an inter¬ 
preter for a protestant missionary eight years ago. You 
have to lead & good Christian life in order to gain what 
you are striving for. 

At the beginning I noticed there were some booklets 
of God s Words in a written Navaho language. After I 
learned to read in my own language I began to know God 
a little better. I am deeply grateful that something like 
this has been accomplished for our people. I um especially 
grateful to God and Jesus Christ who have /helped me 
learn to read in my language. 

There are many kinds of religions all over, but God 
is the greatest of all. Take for instance the Navaho War 
dance (Squaw dance) and the so-called religion where 


m ADJJH WOLYEII- 

ch’ideet’aah ha’nimgn 'el ’aaj[’ la’ ’anaadoo- 
tQQgo- 

’Oita’ danitsaii, jo dn 'el k’ad bida’fnnsh. 
’Alchini haa shjj neelqq’ nlei da’olta’goo ’ada- 
ha’nnl. ’Aadoo kojf naanish haa shj( neelqq’ 
’al’qa ’adaat’eego damt’i’ii, ’ei ’akqg t’eiya 
da’innsh. ’Ako dn k’ad kojf ha’at’ff shjj ’ani- 
hooldijl. Jef ’adjjh wolye jinf. ’£l k’ad ts’fda 
yeigo bida’fnfishgo Naabeeho niidlfinii nihi- 
tahgoo hazho’o niha naalkaahgo, ha’at’ehego 
daats’f dff jef adjjh wolyeii ’anihooldjjlfgff 
t’qq’ konfdoo’nffl. Jo t’oo tse’edin ’ahooniil 
nahalingo hoolzhish, jo ’akon. ’Ako dff k’ad 
’aajf binidajilnishii ts’fda t’aa ’aanff nihinida- 
jilnishgo haashq’ yit’e. ’Alchfnf \a bqqh dah 
haz’aago hoi nibeedahoyoozjjhgo ’aadoo nlei 
nat’aa’ ninalkaahgo nlef bik’ef shijaa’goo, 
haa yit’eego bqqh dah haz’q? T’aa daats’f 
sahf bqqh dah haz’q? Kodoo daats’f bizhe’e 
bima, bilahkef, ’fnda bik’isoo da ’adaat’eii, dff 
daats’f la’ bqqh dah haz’q. Jo ’eidffgff t’aa 
’altso bidiit’i’go ya’at’eeh. ’Aadoo, jo ’akon, 
t’aa ’altso ’azee’al’jjgoo ba ’ahoot’i’go, ’ef ’aa- 


fgff biniinaa jef ’adjjh dajinf," jo danihilnf. 
’Ako ndi hoi nibeehoyoozjjl. Ha’at’fi da bee 
hoi dahwiilni’ii ts’fdd t’aa ’aanff nihil beeda- 
hozinii, ’ef nlef haa shjj nfzaadi ’fnda la’ ni- 
beedazhdi’yiitjjh. Dff k’ad bee haasdzf’fgff 
jef ’adjjh ba nahaz’dagoo jef ’adjjh wolyeii ts’f¬ 
dd wolf bee bida’fnfish dooleel dishnf. Ts’fdd 
k’ad ’akot’eego t’eiya ha’at’fi da ya’at’eeh 
ndoodleel. Doodago ’ef ha’at’fi da t’oo naas 
nooseel nil/. ’£f baq ha’at’fi da nibeehoyoozjjl 
doo nat’aq’ ninalkaah dooleel. Kot’eego t’ei- 
ya ts’fdd t’aa ’fiyisff ya’at’eeh dooleelgi ’at’e. 
’Ako ndi ha’at’fi da bihodit’aahgo beeso ’altse 
nabik’fyadiitih. Jo ’akonee’, ha’at’eego shjj 
beeso ba ndanideeh ’ef ’aajf haz’aqgi. Jo ’ako 
ndi kot’eego nihide ’ahoot’eego ’at’e. ’Ako 
’aajf yindaalnishii ’ahehee’gi ’adaat’j. T’aa 
’fiyisff haa shjj neelt’e’ nihinfdadiilnish k’ad 
dffsh j j, jo ’akon. Ch’doshdqdddq’ ’ef t’aa df- 
kwff, k’ad ’ef Iq ndaalnish. ’Eidffgff naakidi 
’ahadh naniilaago ’aneelt’e’go ’akot’ee yida- 
yflnfishgo ’ef t’aa ’fiyisff bidziil dooleel. Nihi¬ 
dine’e yee ya’at’eeh dookah. Bits’ffs ya’adaa- 
t’eeh^fb, t’aa ’altso yfdaneel’dago. 



Yadaatti’fi doo haada dinidzih da dooleet biniiye dii bii’ji’ yddaati’i'gii ’at- 
ts’usi'go ’alyaa. ’Ako t’aadoo hodina i yqqh nahinitneeh dooleet biniiye. 


di hasht’eedoo’nfilgo, ’dkot’eegq nihil ya’adaa- 
t’eeh dooleel. 

Dff k’ad Waashindoon ba nideilnishfgff 
ts’fdd t’aa ’fiyisff nihidine’e bee bich’j’ yadeiil- 
ti’go ’at’e. Jef ’adjjh wolyeii t’aa ’fiyisff doo 
ts’ff ’at’ee da. Bee ’ahidazh’dilna’ii ’at’e. ’Ef 
bqq kot’eego keedahoht’jjgo ya’at’eeh. T’aa 
baa dahonohsa. Ha’at’eegi da, ha’at’fi da 
baa nda’aldeehgoo t’dalahajj’ da’jiya. ’fnda 
ha’at’eegi da dazhnijahgoo doo baa dahojfyqq 
da. T’ddldhagdd dfkwfjflt’e da dazhnijah. 
’fnda beedf ndadeeztaqdgoo koonf doo ha- 
zho’o baa dahojfyqq da. Haa shjj neelqq’ yii’ 
da’ayaqgo t’aa ’eidf naas yit’ihgo baa neiikai. 
’Eidffgff jo ’akon, ha’at’fi da chin bqqh ’adingo 
ha’nf, ’efk’ehgo ch’eeh bee bich’j’ yadeiilti’. 
Ako doo danihoodlaq da. "Jef ’adjjh la’ t’eiya 
dajinf. T’oo Bilagaanak’ehgo hoi ’eedahozin- 


people eat peyote. Those are really bad and are not true 
religion. 

Two years ago Rev. Turner Blount and I went 
around to different parts of the Navaho country to tell 
the people of God and at the same time taught people 
how to read the written Navaho. I hear now that lots of 
these people had learned to read it well. I am very glad 
that they had an opportunity to learn to reed and write 
in their own language and I am sure it will help them 
learn that much more about God. 


As far back as I can remember there has been 
tuberculosis program. A man would be told that he ha 
it; he would go away to the hospital, and if he wasn't to 
far advanced he would get well. If he was too far gon 
he would die. 

Nowdays there is a truck which is going about her 
to X-ray people. Some find that they have tuberculosis 
The school children are being X-rayed too as soon as the 
return to school. When they are found to have it the 
are set aside in one group and are hospitalized. If w 
find children with the disease why don't we investigat 
their homes to see how many of their parents have il 
They had to get it somewhere. Perhaps some of thei 
parents will be found to be suffering from tuberculosis 
Those who have it are the ones who infect other people 
It would be well to expand this tuberculosis program witl 
part of the $90,000,000 that is being discussed. 

They are talking about putting up boarding school 
on the reservation now. We should also be talking abou 
establishment of tuberculosis sanatoria. This tuberculo 
sis could be eliminated from amongst us. It is gettini 
serious. If this disease is investigated it may be foun< 
that the mother, father, sister and brother have it too 
And whoever has it must be hospitalized. We, the edu 
cated people, try to tell others how serious this disease is 
how infectious it is. At gatherings and dances man' 
people use common utensils, and many of our people d< 
not realize that TB is spread in this way. And the sami 
is true where many people sleep crowded into a smal 
space. They can contract the disease even from the bed 
ding. We talk to our people about keeping dishes am 
(Continued on page 7) 
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Tt’OHCHINUl DIN! 

BY HASTI IN BIYO’ LANf 

Shizhe’e ht’ee’ Hastiin Biyo’ l_anf dabijinff ht’ee’. ’Ef 
shit nahalnih nt’ee’. ’Alk’idbd’ dine keedahat’fngq yee shil 
nahalnih nt ee . Fad hazho’ogo dine keedahat’jj nt’ee’ 1a 
’dad§g’. ’Ef Bilagaana ha’nfnfgff doo hozhg yil da’ahoot’jj 
da nt’ee’ la ’ffdqq’. Hdadi sh[£ keedahat’jj nt’ee’ ’ef Bilagaa- 
na yfgff. Chobshdqqdqq’ ’ef doo dayoo’jj da nt’ee’ 1a. ’Aa- 
doo woshdgq’ naas hodeeshzhiizhgo ’fnda t’aa ’ahqqh dayoo’j 
hazl((’ 1a. Nlef ha’a’aah biyaajf t’eiyd keedahat’jj nt’ee’ la. 
Wonaasdoo t’aa ’ahaqh nahalingo kqq ndadikah sil£(’ jinf. 
Keyah deinfl’jjgo kqg ndadikah hazljj’. ’Altse la’ ’adahaazna 
j inf ’e’e’aahjigo, keyah hadeisfidgo. ’Aadoo naa’akee’ gone’ 
nddnaa’neelii ’fnda Tsehootsoof hoolyeegi ndinee’na j inf. 
Shash Bitoogi do’. 

’Aadoo Tsehootsooigi ninfnan^q t’da dine la’ bich’[’ niji- 
ya jinf. Dine binant’af jfljjgo. Niwohdigo ndoohneel Teel 
Ch’fnft’i’ hoolyeedi bizhdffniid jinf. "Lq’aq ’dt’ahanee’," 
daanfigo ’aadoo t’oo naas dahodeez’q jinf. Dine yinant’a’f 
nilfinii ’ef Naat’aaleel wolyee ht’ee’ jinf. ’Ef ’ffdqa’ dine yi¬ 
nant’a’f niljj ht’ee’ jinf. 

Tsehootsooigi ninfndn§q ch’eeh baa ndajikahgo ’aadoo 
t’aa bfyo tsi’nf’diildee’ jinf. Baa’ yaa hdiikai jinf dine la’. 
Ch’eeh yoweh dabi’di’nfigo. Doo ’adahodiilts’a’god yaa hdii¬ 
kai jinf. Naakaii do’ la’ nlef tooh nfljjjf keedahat’jigo, wo- 
naasdoo ’ef do’ yfda’ats’ihgo yaa hdiikai jinf. Ch’eeh bich’j’ 
yati’go. ’Aadoo Naakaii dabilj’qq baa ninadahajeehgo yaa 
hdiikai jinf. Dibe doo beegashii da. Kodoo kot’eego hodeesh- 
zhiizh jinf. Ch’eeh bich’[’ nabidi’nitingo ’aadoo t’aa bfyo 
’adflaah yaa haakai. Jo kodoo ’ef biniinaa ’ana hazljj’ jinf. 

’Aadoo naghaff Soodzil binaagi dine t’oo ’ahayof keeda¬ 
hat’jj ht’ee’ jinf. ’Ef bik’ij[’ ’ana hazljj’ jinf. ’Aadoo ’alch’ish- 
d§q’ dine da’ahobaah hazljj’ doo doo ’eehoozin da. Wonaas- 
doo kodoo nlef tooh nflfnfgff t’aa yilaahgo ndadibah hazljj’ 
jinf. Ch’ooshdqqdqa’ sh£[ Naakaii t’eiya ’agha nahalingo bil 
da’ahijobaah ht’ee’. Wonaasdoo t’aa ’a!ch’ishd£§’ ho’dobaah 
hazljj’. Kodqq’go Dzilghqa ha’nfnfgff. Doo lahd|§’go ’ef 
Nodda’f. Kodoo Naasht’ezhf danilfinii da. Dff k’ad kot’eego 
dine yil ’alna da’ahiI ’[[go hodeeshzhiizh la. Chfshf wolyeii 
t’eiya doo ’ana sil[[’ da jinf. ’Ef t’eiya doo dine yil ’alk’iijee’ 
da la. ’Ef dine yil k’e da’ahidi’nff ht’ee’ la t’aa nlef nfwoh- 
dqq’. T’aa yil ’ahaa hdaakah ht’ee’ jinf. 

Tf biniinaa ’ana hodineesdljj’go ’aadoo ha’at’eego sh[[ 
bihodeest’q. ’Ef t’aa Bilagaana ’ihodeez’qa sha’shin. Doo 
’alk’eejiijahqq da dooda daanfigo. ’Aadoo dine Soodzil bi¬ 
naagi keedahat’fn§q ’ana’f yil ’altah nftl’ffd, ’Aadoo Naakaii 
yil nikidadiibaa’. ’Ako ’ef ’altse ’ahanibi’deejaa’ 1a. ’Ef ’al- 
tse ’abi’doojaa’ jinf nlef Hweeldi hoolyeegoo. ’Aadi nibi’dee- 
jaa’ doo naaki naahaigo kodoo bikeedoo ’fnda dff kqq dine 
keehat’fn§q ’alah ’anaabi’diilyaa jinf. ’Aadoo shjj ’ef dah 
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ht’ee’, ef bil keehwiit’jj ht’ee’. Bimd ht’ee’ ef do’. ’Ako 
aajf naakigo hooghan. T’aa ’ef t’eiyd kwii keehwiit’jjgo ’aa- 
d^§’ hodeeshzhiizh. 

’Aadoo dfkwff sh[[ mnaanadhaigo ’fnda keyah bikaa’ 
ndahasdzo. fs’fda ’ffdqq’ Tl’ohchinf bighqq’di, dzildi naa- 
danihighango. T’ah ht’ee’ keyah ndahadzogo baa na’aldeeh 
hodoo’niid. Hadqq sh[[ bidahodeest’qq ndi sh[[ nihf doo nihil 
hooni da. Kwii ndahadzoofgff baa ninad’asdee’. ’Aadoo 
wdshd§£ hodeeshzhiizh. Dfkwff sh[[ mnaanadhaigo ’fnda dff 
keyah ndahadzogo baa na’asdee’ y£e bee nihil hooni’. Waa- 
shindoon bileezh doo beesh nt’i’ bileezh bil ’alta’ nfnilgo ’61- 
yaa. ’Ako dff Waashindoon bileezh naaznilfgoo ’ef t’aa nihf 
danohsingo ndahoyohlaah nihi’doo’niid. Bilagaana do’ ’ako- 
dzaa la. ’Aldo’ baa deet’qq la. Dff beesh nt’i’ bileezh ’ef 
dooda. Jo kodanihi’doo’niid ’ffdqq’. Lq’fdi bee nihil nda- 
hooni . Ako ndi la’ t’aa doo nihil beedahozingoo hoolzhiizh. 
’Inda ndahasdzo naaznilgoo doo nihil beedahozin da. ’£f 
t’aa ’akot’eego ’aad§g’ hoolzhiizh. 

Keyah ndahadzoofgff baa na’asdee’ doo t’aa ’ef bizhfnf 
Gaamalii wolyee lei’ ts’fda altse deiiltsq. Naakaii bil kee- 
hwiit fn^§ yik’ekai 1a ’Akwii sh[[ Naakaii y§§ doo Gaamalii 
yfkai y§q yil ’ahil ndahasni’. Nizhonfgo keehwiit’finii ’fihiilye 
Gaamalii niidlfinii. 

’Ako dff kqq keyah hadaniitaago ’adeiit’[. Dibe Nitsaa 
hoolyeed§§’go ’adeiit’[ daanfigo Gaamalii y§§ ’adaa dahoolni’. 
’Aadoo sh[[ ’ef Naakaii danilfn§§ dff Gaamalii keyah hadeini- 
tahqq nihik’ijj’ dayffl’aad. Naghdffjf t’aa bfni’fdi dzil bi¬ 
ts qqdoo to ch’fnflj. ’Akwii t’aa bfni’ haz’q daanfigo yil da¬ 
hoolni’ 1a. ’Ako nihf ’akwii nihikeyahgo. ’if ’akwii nihf nihi- 
keyah y§qjj’ ’adeizh’eezh. Dff Gaamalii danilfinii d[lt’e daa- 
ts f t aa eiya altse yfkai. Aadoo ’ef kwii Tl’ohchinf hool- 
yeego dzil bits’qadoo to ch’fnflfn§§ deineel’[[’ la. ’Ako ’ef 
Gaamalii ’alaqj[’ nil[ nahalingo na’a’eesh y§? shf kwii dooleel 
nfigo to ch’fnflfn^gi keyah nahodii’qq la. Kwii nihikeyah 
dooleel. Haashq’ yit’e kwii keehwiit’jj dooleel. Jo ni ’aldo’ 
akqq nighan 1a yil da’ahidoo’niid la Naakaii y|§. 

Dff ’alqqjj’ nil[jgo na’a’eesh ha’nfnfgff ’ef ’ayof ’anflneez 
nt’ee’ jinf. Dffchin (Tietjin) wolyee nt’ee’ la. Taa dine yi- 
diits a go nihaa’nf’eezh. Toohjf daats’f dine yidiizts’qq’. 

Aadoo Iq’f ninfna. ’£f k’ad keedahat’fnfgoo ninfna. 
Hadqq’ la taa eiya ndayfdfshkidgo ts’fda hastqdiin doo ba’- 
aan t’aala’f naahaifdqq’ kwii ninii’na daanfigo shil dahalni’. 
’Ako k’ad baa ntseskeesgo k’ad daats’f tsosts’idiin binaahai 
gone’ ’ahoolzhiizh nisin. 

(Dff kwii hani’fgff t’aa kodfgo altse naaltsoos bikaa’ ’al- 
yaa. Ndd’akeedfg’ naaltsoos hanaanfdehfgff laj[’ hani’ t’ah 
yidziihfgff bikaa’ ’anaadoolnffl.) 


naabidf’nfilkaad. ’£f ’aadi d[[’ beedaahai jinf ’akee’di nibi- 
di’neelkaadii. ’Alqqjj’ nibidi’neelkaad^q ’ef hastqq beedaahai 
jinf. 

’Aad^’ dine la’ yoo’ ’anahaaskai jinf kojigo. Naghaff 
Chfshftah hoolyeejf, Iq’f yoo’ ’anaa’nda la ’aajigo. Chfshf 
yitah na’nd ’aadi. Aadi dine Chfshf yitah na’naago ’aadi 
ni’dizhchj shf ’ef shi.’di’nf. 't\ nlef Noodah Haas’ef hoolyeedi. 
’Ak.o Chfshf bitahdi shi’dizhchjj la. Naaki naahaifdqq’ shi’- 
dizhchjjgo nlef Hweeldi hoolyeede^’ dah hda’dii’na jinf. ’£f 
sh[[ ’aadoo kodi ninada’iis’na. Kodi ’altso dine ninadahaas- 
kaigo ’fnda bikeedq|’ nihf ’aadqg’ dah nda’di i I j id. Hojooba’f- 
go naghaff Haak’oh hoolyeedi ninada’iyeeljid jinf. 't\ ’aadi 
Kiis’aanii la’ keedahat’j. ’Akwii naadaniheehai la. ’Ako 
fnda dine bitah hda’iyeeljid 1a. kodzaa la. 

’Aadoo ’eii Shash Bitoo binaashiijf dzil nf’ahigff bqah 
ndeiideelgo hastqq ninaandahai jinf. ’Ako ’akwe’e hastqq 
nihinfnaanaahai sil[[’. ’Ako ’fnda shizhe’e nt’ee’ koj[’ dff 
Fl’ohchinf hoolyeejj’ dah nanihidii’eezh 1a. Kwe’e naghaffjf 
dzil bits’qqdoo to ch’fnflj, ’akwii ’fiyisff Tl’ohchinf hoolye. 
’Akwii keehwiit’fj nt’ee’. T’aa ’aajf dzilniit’aagi Naakaii la’ 
t’dalahago bighan nt’ee’. Jo ’ef ’aadoo bil keehwiit’jjgo ho¬ 
deeshzhiizh. ’Aadoo ’ffdqa’ ’adin Bilagaana kqq. Doo la’ 
nihitaaghaa da. ’Eii Shash Bitoogi doo Tsehootsooigi dabi- 


The foregoing represents the first installment of an account by Former 
Many Bead's Son of Ramah, New Mexico. The narrator was born amongst 
the Mescalero Apaches about two years after the return from Fort Sumner. 
He has given a lucid account of the settlement of the Ramah area, and of 
the origin of Navajo land problems in that region. This account will soon 
be published in booklet form with English translation. 



T’aadoo le’e tonteel wonaanigoo doo dadoo’nih da biniiye ndanil’in 


ghanfgff t’eiyd. ’£f t’eiyd t’ad hlefd§ 9 ’ ’akwii dabighan. ’Ef 
’aadoo ’akot’eego kwii Tl’ohchinf hoolyeegi keehwiif’jjgo ho¬ 
deeshzhiizh. Dine niidlfinii t’aa naakffgo nihighan nt’ee’. 
T’ad ’akqq tadii’neehgo. Dine la’ ’Adil Nf’deesdqqhf wolyee 


nt’ee’ lei’ t’aa Waashindoon yd ndaalnish danilfinii ta’ yee shit dahalni - 
go t’od ’ahayoi Russia hoolyeegoo bit Tiishtaa niigo dii asdzani kwii si- 
zinigii ’adaa halni’ jini. ’lidqq’ Russia binaalchi’i nishtijgo ni jini. ’Ad- 
doo Waashindoon ba ndajilnishii Iq’i daho’deeji’ jini. ’Asdzani ’ei Eli¬ 
zabeth Bentley wolye jini. 
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HAST! IN IIKAAH NAYOOSHCHXp’ 

MAN SANDPAINTiNGS HE-RUINED 

(A number of individuals have requested that we include an article or story 
with both a literal and a free translation in each issue of the paper. The follow¬ 
ing story by Lee Kanaswood of Tuba City, Arizona is offered in answer to these 
requests. In view of the differences that obtain between Navajo and English, there 
are numerous "degrees of literalness" possible to anyone attempting such a trans¬ 
lation of Navajo text material. .We have done no more than attempt to approach 
the individual meaning of each Navajo term here.) 

Hastiin lei’ ’iikaah lam ba baa na’aldeeh 

Man a-certain sandpaintings many for-him it-is-being-done 

j inf. Hataalgo sh([ ’iikaah ba ’adajileehgo k’adqq 

it-is-said. During-his-sing perhaps sandpaintings for-him they-making almost 

'e’e’aah j inf. "T’aadoo bitis ndaahkaaf, bi i ’ n ideeh 

sun-sets it-isTsaid. "Don't over-it walk (you pi.), in-it (dirt) falls, 

nfweh," nfigo yfna’niltingo ’iikaah yaa na’a’eeshgo 
away," he-saying he-instructs sandpaintings he-about-them-leading 
sha bfighah ’oo’aal jinf. 
all-day-passed it-is-said. 

’Ako sh[( dff hastiin ’ef leechaa’i ’alk’iilwo’go 

But this man | dogs they-fighting 

t’oo bahadzidgo yfneedl([ 1a jinf. T’oo bahadzidgo 

extremely he-is-interested it-is-said. Extremely 

bil baa honeeni la jinf yinfl’([go. Leechqq’f 

with-him about-it fun it-is-said when-he-sees-it. Dogs 

’alk’iilwo’go baa bil hozhqqgo hdahg66sh([ dilwoshgo 

when-they-fight about-it he-being-happy loudly he-shouting 

"Doolado’ nlei da, ’ef do’, ’ef do’," nfigo yita’ 

"Boy-oh-boy yonder-one, that-one too, that-one too," he-saying between-them 

’alnanalwo’ leh jinf. 

he-runs-back-and-forth’’ usually it-is-said. 

’Ako shjj ’iikaah k’ad£q ’altso hadineehgo 

So probably sandpaintings almost all being-finished 

tl’oo’di leechqq’f la’ ’alk’iijee’ la jinf. Ni’qqdi 

outside dogs some attacked-one-another it-is-said. Over-the-hill 

ch’iyaan ’dl’figo bich’e’etiingi. Leechqq’f ’alk’iijee’go 

food is-being-made at-its-doorway. Dogs they-attacked-one-another 

yidiizts’qa’go shj( nahidiitah jinf. Woniidi sidaa 

when-he-heard-it probably he-jumped-up it-is-said. Back-part-at he-is-sitting 
nt’ee’ jinf. ’Iikaah t’aadoo bitis ndaahkaaf nfn§q 
it-was it-is-said. Sandpaintings don't over-them walk (you pi.) the-ones-he-said 
ni’ yitah gone’ ch’elwod jinf. ’Aadoo nlef lee- 
amongst-them inside he-ran-out it-is-said. And-then there 

chqq’f da’ahigan^qdi yflwod la jinf. 

dogs where-they-were-fighting he-ran it-is-said. 

Leechqq’f da’ahigqago ’ hdahgooshjj yidiniilgqqzh la 

Dogs while-they-fight intently he-stares-at-them 

jinf. "Doolado’ ’eii da, nlef yee’," nfigo haahgoo- 
it-is-said. Boy-oh-boy this-one, that-one," he-saying unrestrainedly 
sh(£ dlool naa’anamas jinf. T’oo bfyo leechqq’f nf- 

with-glee he-is-roliing it-is-said. A-little-bit dogs far-off 

zaadgoo ’alk’idiniijee’ ’ jinf. ’Ako t’aa ’aadi haah- 

(into time) they-kept-fighting it-is-said. So right there immensely 

gooshj[ yaa bil honeenigo yes( jinf. 

about-it he-havlng-fun he-stands-by-them it-is-said. 

'Leechqq’f ’alk’ideeskaigo ’fnda ’aad§§’ yah ’a- 

Dogs when-they-stopped then from-there inside 

naadza jinf. "Ha’at’ffshq’ baa nisoohkaigo t’oo 

he-returned it-is%said. "What you-have-been-doing in-awful- 

’ayoo ’iikaah, ’eiishq’ haf ’aad§§’ • ’alnff’dqq’ ch’el- 

condition sandpaintings, this (track) who from-here through-the-middle 

wod," nf jinf. "Shaa’ t’aa ’ni ’akone’ dah di- 

he-ran," he-says it-is-said. "Remember just you in-here off 

nilwod leechqq’f ’alk’iijee' yiists’aq’ dinfigo," dabizh- 

you-started-to-run dogs attacked-one-another it-sounded you-saying they-told- 

dffniid jinf. ’Akoh66t’[id jinf. ’Ako dff hastiin 

him it-is-said. Thus-it-happened it-is-said. So this man 

leechqq’f ’alk’iilwo’go t’oo bahadzidgo yfneedl(( nt’ee’ 

dogs when-they-fight extremely he-is-interested-in-it it-was 

jinf. Ha’at’finee’ hastiin sh(( nt’ee’. Kgdzaago 

it-is-said. Which man probably it-was. Thus-doing 

’iikaah nayooshchxq’ jinf. 

sandpaintings he-ruined-them it-is-said. 

FREE TRANSLATION 

A certain man was having a number of sandpaintings made for him. They 
were making sandpaintings for his sing and it was nearly sundown. During the 


day-long task of making the sandpaintings he instructed them, saying, "Don't 
walk over it. Dirt falls in it. Stay away from it!" 

Now this man was addicted to dog-fights. It was great sport for him to see 
one. Dog-fights always made him very happy, and he would shout "Boy oh boy, 
look at that one! And that one, too! And that one, too!" as he ran back and 
forth between them. 

Well, the sandpaintings were almost finished when some dogs got into a 
fight outside. They got into the fight at the doorway of a place over the hill where 
the cooking was going on. When he heard the dogs fighting he leapt up. He had 
been sitting in the rear part of the hogan. He ran right out over the sandpainting 
figures which he had said never to walk over. He went on a run to the place 
where the dogs were fighting. 

He watched the fighting dogs intently. "Boy oh boy, look at this one! And 
just look at that one!" he said as he rolled on the ground with glee. The dog-fight 
lasted quite awhile, and he stood right there beside them, having a lot of fun. 

When the dogs stopped fighting he went back into the hogan. "What have 
you done?" he asked. "The sandpaintings look awful. Who ran right through 
the middle of it there?" 

Well, if you will recall, you yourself ran right through there when you said, 
'I hear dogs fighting,' and started off on the run," they told him. 

That is what happened. This man was addicted to dog-fights. I don't know 
just what poor fellow it was, but this is how he ruined the sandpaintings. 


STATEMENT OF POLICY 

IN the present issue of this newspaper there will be found several articles 
prepared by Navajos. The express purpose of this publication is : (1) to provide 
a medium for the dissemination of information among the uneducated members of 
the tribe, and (2) to provide a.medium of exchange wherewith thinking Navajos 
can share their views with others of their tribesmen on a reservation-wide basis. 
All articles prepared by Navajos shall carry the name of the author, and shall be 
accompanied by an English.summry. The views expressed in such articles do not 
necessarily represent those of The Navajo Agency, nor of the editor. It is our hope 
that an ever-increasing number of Navajos will contribute regularly, to the end 
that this paper may soon become a publication wholly by and for The People. 

m ’adjjh ^wolyeii - 

other things clean, but they always tell us, "Just because 
you know something about the white man's way, you 
needn't presume to tell us what to do. You're always 
talking about tuberculosis." But sooner or later they 
find out that we were right. 

We should do everything we can to combat this dis¬ 
ease. That's the only way we can check it. Otherwise 
it will continue to spread. However, money is a decid¬ 
ing factor and must be considered. It is overwhelming 
us. We appreciate what the TB workers are trying to do 
for us. It would be fine if the staff could be increased. 

Our people would be healthy this way, and able to work. 



Robert Mitchum . Lila Leeds 


Dll' kwii Bilagaana asdzani doo hastiin naaltsoos yik’i sikehigii shjj la’ t’aa 
nidaottseeh. DamTjjgo ’adahalkeedigii ’atah nilij leh t’aa ’atah. . Hastiinigii ko- 
hoot’eedaq’ daashin t’aa ’ei Na’nizhoozhigi bil ’aninaago ’akwii ’atah bida’alyaa. 
’Akwii shii la’ daottsq. Nit’ee’ t’aa ’aniidigo ha’at’ii shjj "mariwana" woiye ’ei 
neitt’oh logo habi’deel’ii’ jini. . ’Ako ’ei biniinaa k’ad ’awaalya sike jini. Mari¬ 
wana wolyehigii nijilt’ohgo t’aadoo le e hot ’adaat’ii leh jini. T’aa ’ei t’eiya baa 
ndizhnidaahgo wonaasdoo diigis ’dhoot’jjh. 

ILLUSTRATIONS (EXCEPT ARMY ADS) BY COURTESY OF THE GALLUP INDE¬ 
PENDENT, WITH SPECIAL PERMISSION FROM NEA SERVICE 
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It pays to 
Volunteer far 


Young men who volunteer for 3 
years In the U. S. Army will con¬ 
tinue to have special enlistment 
choices open to them. 

If you are a high school graduate, 
choose before you enlist one of 60 
splendid technical school courses 
and assure yourself of the training 
you want. 

Choose service in Japan or Korea. 
20% extra overseas pay. 

Apply for Officer Candidate 
School if you are a high school 
graduate from 19 to 28 years old. 

If you are a Veteran, find out the 
special choices open. 

BUT REMEMBER—these privi¬ 
leges are for 3-year enlistments in 
the Regular Army. Get the facts at 
your U. S. Army and U. S. Air Force 
Recruiting Station. 


Here’s your chance to 
qualify for a high non¬ 
commissioned grade 
In the U. S. Air Force 


Don’t pass up this opportunity! 
If you served in any one of the 
Armed Forces during the war, 
you may be eligible for direct 
appointment to grades as high 
as Master Sergeant in the U. S. 
Air Force. 

Men qualified in any of 300 
skills and trades are needed 
for responsible, well-paid jobs 
in the peacetime Air Force. 
Your nearest U. S. Army and 
U. S. Air Force Recruiting Sta¬ 
tion has all the facts. Stop in 
today! 


ing is open to you if you're single, 
between 20 and 26% years old, 
and have completed at least 
one-half the credits for a degree 
from an accredited college or 
university. After completion of 
training, you’re commissioned a 
2nd Lieutenant, Air Force Re¬ 
serve, and assigned to pilot duty 
at $336 a month to start. Ask for 
details at your nearest U. S. 
Army and U. S. Air Force Re¬ 
cruiting Station. 




with the Aviation Cadets 


You guessed it: Aviation! For action, 
spectacular new techniques, and 
equipment that is changing man’s 
ideas of time and space, you can't 
find a better field. 

No other organization offers you a 
better start in this great science than 
the U. S. Air Force — whether you 
choose to be a mechanic, radar tech¬ 
nician, aviation medic, or weathei 
specialist By enlisting for three 
years, you can choose the Air Force. 
Get the latest information today at 
your nearest U. S. Army and U. S. Ail 
Force Recruiting Station. 


The sky is no limit in the Avia¬ 
tion Cadets. When you win your 
wings, you can hold your own 
with the best fliers in aviation. 

The world’s finest pilot train- 


YOUNG MEN! VETERANS! 


If you can speak, read and write English, and if 
you are within the age limits, the United States Army 
may have a career for you. To get full information, 
contact the nearest Army Recruiting Office. 

In New Mexico see Sgt. Willeto B. Antonio. His 
office is in the Post Office Building, Gallup, New 
Mexico. He is a Navajo and will know how to help 


“1 grew up living and dream¬ 
ing aviation. I always knew I 
wanted to get into it, but didn’t 
know how to go about it until 
the Air Force’s Aviation Career 
Plan came along. 

“You can take your pick of the 
finest aviation specialist courses 
under the Career Plan —and 
qualify for the one you want be¬ 
fore you enlist." 

If you’re a high school gradu¬ 
ate, between 17 and 34 years old. 


you can get your start in avia¬ 
tion under the Aviation Career 
Plan. Ask for full information 
now at your nearest U. S. Army 
and U. S. Air Force Recruiting 
Station. 


master $ERap|| 


CAREERS WITH A FUTURE 

II. S. Army and 
II. $. Air Force 


CAREERS WITH A FUTURE 

II. S. Army and 
U. S. Air FprcO 


CAREERS WITH A FUTURE 

II. S. Army and 
U. S. Air Force 


CAREERS WITH A FUTURE 

If. S. Army and 
II. S. Air Force 
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